CURRICULUM VITAE

DATOS PERSONALES
Nombre



Mònica Gonzalo Navarro

Dirección 


c/Pi i Margall, 6





08840 Viladecans (Barcelona)

Teléfono


657 055 207





936 580 768

Correo electrónico

monicagonzalo@web.de
Fecha de nacimiento

27/7/75

DATOS ACADÉMICOS
1993-1997 Licenciatura en Traducción e Interpretación por la Universitat de Traducció i Intepretació de Barcelona (UB) Lenguas: español, catalán, alemán, inglés
1997-2000 Primer ciclo en estudios de traducción e interpretación en la Johannes Gutenberg-Universität Mainz, Germersheim, Universidad de Maguncia (Alemania)

1998-2000
Cursos de Doctorado en Teorías de traducción en la Universidad de Vic (V) 
1999-2000
Participación en el programa Erasmus-Sócrates en la Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori di Trieste (Italia)

CONGRESOS Y CURSOS DE AMPLIACIÓN A LA FORMACIÓN UNIVERSITARIA
10/1995
Curso de traducción impartido por Sergio Viaggio, director de los cuerpo de intérpretes de las Naciones Unidas en Viena, organizado por la UB.

03/1996
III Congreso Internacional sobre Traducción, organizado por el Departamento de Traducción e Interpretación y celebrado en la Facultad de Traducción e Interpretación de la UAB.
04/1997
I Jornadas de Traducción en Vic: “La traducción filosófica”, organizadas por el departamento de Filosofía (AUB) y la Facultad de Traducción e Interpretación de Osona.

12/2001
Curso de ofimática (Word, Excel) 

02/2002
Curso en Técnicas de traducción i corrección de páginas y sitios web impartido por Serveis d’
Intervenció i Cultura, S.L. (SIC)

IDIOMAS

Catalán 


Lengua materna

Castellano


Lengua materna

Alemán



Buen nivel hablado y escrito

Italiano



Buen nivel hablado y escrito

Inglés



Buen nivel

EXPERIENCIA PROFESIONAL

1995-2000 Traducciones e interpretaciones en el ámbito privado

1996-1999


Clases privadas de idiomas (alemán, español, catalán)

1997-2001 Administración y tareas varias de oficina en la empresa Yves Rocher en Germersheim (Alemania)

1997-2002 Prácticas en la empresa Mercedes-Benz, DaimlerChrysler AG como consejera lingüística en Germersheim (Alemania) y profesora de español para los empleados
1998-1999
Intérprete y azafata de ferias y congresos. MIB Personal Service Speyer (Alemania)

Desde septiembre 2000
Traductora online de aplicaciones informáticas (SAP) en Syntax, traducciones técnicas y de software S.L. (Barcelona)

Julio-agosto 2002
Traductora, revisora y coordinadora de proyectos de traducción de programas informáticos (AutoCAD, Mechanical Studio...).

OTROS

Permiso de conducir B1 y vehículo propio

Apreciados señores:

Anteriormente ya les remití mi CV, pero he detectado algunes errores en él, con lo cual me dispongo a enviarles el nuevo CV con las modificaciones oportunas.

Mi país de nacimiento es España y mis idiomas maternos son castellano y catalán.

Como podrán comprobar soy licenciada en traducción e interpretación. Mis idiomas de trabajo son, principalmente, el alemán y el inglés, aunque también he realizado algunas traducciones e interpretaciones esporádicas del italiano.

Tengo experiencia como intérprete en ferias y congresos y también he desempeñado esta función para la empresa Daimler Chrysler en Alemania.

Actualmente tengo disponibilidad por las tardes, aunque en caso necesario también sería posible un cambio de horario.

Quedo a la espera de su respuesta.

Saludos cordiales,

Mònica Gonzalo

